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  Spader-Dame


  "Spaderdame betyder underfundighed."

  - Ny spåbog.

  


  I


  "Sad de efter gammel sæd

  I kreds,

  Lagde - straf dem, Gud, ret hårdt! -

  Ører små på deres kort

  Tilfreds!

  Hvem der tabte, hvem der vandt

  Skrev med kridt de op - og fandt

  Sådan:

  At det, efter gammel sæd

  Tit på regnvejrsdage med

  Gik an."


  Der blev spillet kort hos Narumov, løjtnant i garde-kavaleriet. Den lange vinternat var gået, uden at nogen af de tilstedeværende havde lagt mærke dertil, og klokken var allerede fem om morgenen, da man satte sig til souperen. De af selskabet, som havde vundet, tog for sig af retterne med fortræffelig appetit, de andre derimod sad og stirrede ned på deres tomme tallerkener; lidt efter lidt begyndte dog champagnen at gøre sin indflydelse gældende, konversationen blev mere livlig, og til sidst tog hele selskabet del i den.


  "Nå, hvordan er det så gået dig i aften, Surin?" spurgte herren i huset.


  "Å, som sædvanlig ... jeg har naturligvis tabt! Jeg skal nu engang aldrig have lykken med mig. Jeg spillede mirandola. Du ved, hvor rolig jeg er, hvor koldblodigt jeg pointerer ... jeg forandrer aldrig mit spil, og alligevel taber jeg hver gang."


  "Hvad for noget? Har du ikke holdt på rødt en eneste gang hele aftenen? Det var da en mærkværdig hårdnakkethed."


  "Nå, hvad siger I så om Hermann?" spurgte en af gæsterne, og pegede på en ung ingeniørofficer. "Han har aldrig lagt en paroli [dvs. spilleren laver et knæk på kortet, for at tilkendegive, at han enten vil vinde det tredobbelte eller tabe indsatsen og første gevinst], aldrig rørt et kort, men han kan alligevel sidde til klokken fem om morgenen og se på, at vi spiller."


  "Ja, spillet interesserer mig," sagde Hermann: "men jeg har ikke lyst til at vove, hvad jeg ikke kan undvære, for måske at vinde, hvad jeg ikke behøver."


  "Hermann er en tysker, ergo er han sparsommelig ... det følger af sig selv!" udbrød Tomski. - "Nej, så synes jeg dog, at min bedstemoder, grevinde Anna Feodorovna, er ganske anderledes mærkværdig."


  "Så, hvordan det?" blev der spurgt.


  "Har I ikke lagt mærke til, at hun heller aldrig spiller?"


  "Jo vist så ... og en kone på firsindstyve år, som ikke spiller kort, det er unægtelig en sjældenhed," sagde Narumov.


  "Men I ved måske ikke, hvorfor hun ikke spiller?"


  "Nej ... Er der da nogen særlig grund til det?"


  "Ja naturligvis! Nu skal I blot høre ... I ved jo formodentlig, at bedstemoder for nogle og tresindstyve år siden tog til Paris, og at hun vakte en del opsigt derovre. Folk løb efter hende på gaden for at komme til at se la Vénus moscovite. Richelieu gjorde kur til hende, og bedstemoder påstår, at hun ved sin hårdhjertethed nær havde bragt ham til at skyde sig en kugle for panden. Nå, på den tid plejede damerne at spille farao, og en aften tabte bedstemoder en temmelig betydelig sum til hertugen af Orleans. Da hun kom hjem, tog hun sit fiskebensskørt og sine skønhedspletter af, gik så i det tragiske kostume ind til min bedstefader, fortalte ham sit uheld, og bad ham om penge til at betale sin gæld. Min salig bedstefader agerede, så vidt jeg kan huske, en slags hushovmester hos sin kone dg var så bange for hende som for selve den Onde. Men da han hørte den sum, der her var tale om, blev han, ligesom han skulle springe i flint, gav sig til at regne alle sine udgifter op, og beviste bedstemoder, at hun i løbet af et halvt år havde brugt en halv million. Han erklærede hende rent ud af posen, at han i Paris ikke havde sine mokvaske og saratovske landsbyer ved hånden, og det sidste, han sagde, var, at hun fik ikke pengene. I kan jo tænke jer til, så rasende bedstemoder blev; hun gav sin mand en på øret, og lagde sig den nat for sig selv. Næste morgen begyndte hun angrebet forfra; for første gang i sit liv indlod hun sig på at give grunde og forklaringer - men hun anstrengte sig forgæves, og det lykkedes hende ikke at gøre det indlysende for manden, at der er forskellige slags gæld her i verden, og at man ikke kan behandle en fyrste som en vognfabrikant. Hendes veltalenhed var fuldstændig spildt; bedstefader lod sig ikke rokke, og bedstemoder vidste hverken ud eller ind, hvad hun skulle gribe til. Til alt held kendte hun en mand, som på den tid stod i stor anseelse. I har vel alle sammen hørt tale om grev Saint-Germain, som der jo bliver fortalt så mange besynderlige ting om, og I ved også, at han udgav sig for at være en mirakelmager og påstod, at han ejede en livseliksir og kendte de vises sten. Der var folk, der lo ad ham og kaldte ham en charlatan; Casanova påstår i sine memoirer, at han var en spion. Nå, det må nu være, som det være vil - så meget er vist, at skønt der lå et temmelig tæt slør over Saint-Germains fortid, blev han dog søgt af det gode selskab og var virkelig et elskværdigt menneske. Bedstemoder nærer endnu den dag i dag en levende interesse for ham og bliver vred, når man ikke taler om ham med den tilbørlige agtelse. Hun håbede, at han ville kunne forstrække hende med den sum, hun havde brug for, og skrev en billet til ham, hvori hun udbad sig hans besøg. Den gamle mirakelmager kom øjeblikkelig, og traf hende i dyb fortvivlelse. Med få ord forklarede hun ham sin ulykke, fortalte, hvor grusom hendes mand var, og tilføjede, at hun nu satte hele sit håb til hans venskab og forekommenhed. Saint-Germain betænkte sig et øjeblik, og sagde så:


  "Ja, jeg kunne naturligvis med største lethed forstrække Deres Nåde med den omtalte sum, men jeg ved, De ville ikke have et roligt øjeblik, før De havde betalt mig den tilbage, og jeg ville dog ikke gerne have, de skulle falde fra den ene forlegenhed lige i den anden. Nej, jeg ved en bedre udvej til at få Deres gæld betalt: De må vinde pengene igen ..."


  "Ja ... men, kære hr. greve," svarede bedstemoder: "jeg har jo sagt Dem, at jeg ejer ikke så meget som en eneste pistole ..."


  "Det behøves heller aldeles ikke," svarede Saint-Germain: "Vil De blot behage at høre efter ...."


  Og dermed betroede han hende en hemmelighed, som jeg er vis på, at enhver af jer ville give meget for at få fingre i.


  De unge officerer var umådelig spændte. Tomski tav et øjeblik, tændte sin pibe, strammede sit skærf, og begyndte så igen:


  "Samme aften tog bedstemoder ud til Versailles, hvor der blev spillet hos dronningen. Hertugen af Orleans holdt banque. Bedstemoder gjorde en lille undskyldning, fordi hun endnu ikke havde betalt sin gæld; hun fandt på en eller anden historie, der lød meget troværdig og naturlig, og satte sig så til spillebordet, og holdt på de tre kort, hendes ven havde angivet hende; hun vandt, og spillede sig fuldskændig kvit og fri."


  "Bah, et tilfælde!" sagde en af gæsterne.


  "En ren røverhistorie!" udbrød Hermann.


  "Det må have været falske kort," mente en tredje.


  "Nej, det tror jeg slet ikke," svarede Tomski alvorligt.


  "Hvad for noget?" faldt Narumov ind. "Du har en bedstemoder, der kender tre kort, som bringer lykke, og du har ikke fået hende til at sige dig, hvad det er for nogle?!"


  "Ja, det er jo netop det satans ved det!" svarede Tomski. "Hun havde fire sønner, hvoraf fader var truffet til at blive den ene. De tre var lidenskabelige spillere, og dog har ikke en eneste af dem været i stand til at fralokke hende hemmeligheden, der kunne være blevet til så stor nytte både for dem og for mig. Men hør nu videre, hvad min onkel, grev Ivan Ilitsch, har fortalt mig og givet mig sit æresord på var sandt. I kendte jo nok Tschaplitski, som satte flere millioner overstyr og til sidst døde i fattigdom og elendighed. Han havde engang i sin ungdom tabt tre hundrede tusind rubler til Soritsch, og var aldeles fortvivlet. Bedstemoder plejede just ellers ikke at bære sådan synderligt over med de unges dumme streger; men overfor Tschaplitski gjorde hun - af hvad grund ved jeg ikke - en undtagelse fra reglen. Hun sagde ham tre kort, som han skulle holde på, det ene efter det andet, men han måtte give hende sit æresord på, at han så aldrig mere i sit liv ville røre ved kort. Tschaplitski gik til Soritsch og forlangte revanche; på det første kort holdt han halvtredsindstyve tusind rubler, og vandt; så gjorde han en paroli - og vandt igen. Kort sagt, han spillede sig fri, og fik endda en gevinst tilovers."


  "Men det er nok på tide, vi ser at komme til sengs ... klokken er allerede seks."


  Man drak ud, og enhver gik til sit.
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